Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
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eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

varada rAja-svarabhUshaNi

In the kRti ‘varada rAja ninnu’ — rAga svarabhUshaNi, Srl tyAgarAja
praises the Lord varada rAja of kKAnclpuraM.

P varada rAja ninu kOri
vacciti mrokkErA

A surulu munulu bhU-surulu
cuTTi cuTTi sEvincE (varada)

C vara giri vaikuNTham(a)Ta
varNimpa taramu kAd(a)Ta
nirjarul(a)nu 2tArakalalO
candruDai merayuduv(a)Ta
vara tyAgarAja nuta
3garuDa sEva 4jUDa (varada)

Gist

O Lord varada rAja worshipped by celestials, sages and brAhmaNas by
circumambulating You again and again! O blessed Lord praised by this
tyAgarAja!

Itis said that —

(a) the sacred hillock — hasti giri is indeed vaikuNTha;

(b) it is not possible to describe Your beauty;

(c) You shine forth as a moon among the stars called celestials.

I have come seeking You to behold the service of Your coming in
procession on garuDa vAhana; | salute You.

Word-by-word Meaning

P O Lord varada rAja! | have come (vacciti) seeking (kOri) You (ninu); |
salute You (mrokkErA).



A O Lord varada rAja worshipped (SEvincE) by celestials (surulu), sages
(munulu) and brAhmaNas (bhU-surulu) by circumambulating You again and
again (cuTTicuTTi)!

I have come seeking You; | salute You.

C It is said that (aTa) the sacred (vara) hillock — hasti giri (giri) is indeed
vaikuNTha (vaikuNThamu) (vaikuNThamaTa);

it is said that (aTa) it is not (kAdu) (kAdaTa) possible (taramu) to
describe (varNimpa) Your beauty;

it is said that (aTa) You shine forth (merayuduvu) (merayuduvaTa) as a
moon (candruDai) among the stars (tArakalalO) called (anu) celestials (nirjarulu)
(literally those who do not age) (nirjarulanu);

O blessed (vara) Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!

O Lord varada rAja! I have come seeking You to behold (juDa) the
service (sEva) of Your coming in procession on garuDa vAhana; | salute You.

Notes —
Variations —

2 — tArakalalO — tArakamulalO.

4—jUDa — jUci : 'juDa' is the appropriate word.
References —

1 —vara giri — The temple is situated on an elephant shaped hillock called
‘hastigiri’. The Lord is also known by name ‘dEva rAja svAmi’. It is stated that the
Lord was originally called ‘attiyUrAn’ because the deity was made of wood ‘atti’
(Ficus Glomerata). There are also legends of the Lord granting mOksha to
gajEndra in this kshEtra. For more details, please visit the site —
http://www.templenet.com/Tamilnadu/df043.html

This ancient wooden image is worshipped for 48 days, once in 40 years.
The last event was in 1979. Atthigiri Varadar will be kept for public viewing again
in the year 2019. - http://forumhub.mayyam.com/hub/viewlite.php?t=4848

3 — garuDa sEva — There is an interesting story about garuDa sEva of the
Lord during brahmOtsavaM — Please visit the site to read the story —
http://www.hinduonnet.com/thehindu/fr/2003/07/04/stories/2003070401230
600.htm

Comments -

Devanagari

7. 3T IS 4 IR af=gid oea

3. Yo TI¢ 9-95¢ dis iz dio= ()
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English with Special Characters

pa. varada raja ninu kori vacciti mrokkera


http://www.templenet.com/Tamilnadu/df043.html
http://forumhub.mayyam.com/hub/viewlite.php?t=4848
http://www.hinduonnet.com/thehindu/fr/2003/07/04/stories/2003070401230600.htm
http://www.hinduonnet.com/thehindu/fr/2003/07/04/stories/2003070401230600.htm

a. surulu munulu bhu-surulu cutti cutti sevince (va)
ca. vara giri vaikuntha(ma)ta varnimpa taramu ka(da)ta
nirjaru(la)nu tarakalalo candrudai merayudu(va)ta

vara tyagaraja nuta garuda seva juda (va)
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Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Gujarati
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